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ABSTRAK

Pembelajaran dokkai bahasa Jepang tingkat N5—N4 masih menghadapi kendala
dalam penguasaan kosakata, kanji, tata bahasa, serta keterbatasan bahan bacaan
yang sesuai dengan kemampuan pembelajar. Penelitian ini bertujuan
menerjemahkan cerita rakyat Indonesia ke dalam bahasa Jepang tingkat N5-N4
sebagai bahan ajar dokkai pada website Yomunusa, menganalisis teknik
penerjemahan yang digunakan, dan mengetahui kegunaan bahasa dari hasil
terjemahan. Metode yang digunakan adalah Research and Development (R&D)
dengan model ADDIE. Proses penerjemahan berlandaskan teknik penerjemahan
Molina dan Albir. Produk penelitian berupa 20 cerita rakyat, terdiri atas 10 cerita
tingkat N5 dan 10 cerita tingkat N4, yang dilengkapi furigana dan glosarium. Hasil
terjemahan divalidasi oleh enam penutur asli bahasa Jepang dan dosen pada aspek
bahasa serta isi. Uji coba dilakukan kepada 33 pembelajar bahasa Jepang
menggunakan kuesioner skala Likert dan memperoleh nilai rata-rata 4,68 dari skala
5,00. Hasil tersebut menunjukkan tanggapan positif terhadap materi yang
dikembangkan. Dengan demikian, 20 cerita rakyat yang telah diterjemahkan dapat

digunakan sebagai bahan bacaan dokkai tingkat N5—N4 pada website Yomunusa.

Kata kunci: dokkai, cerita rakyat Indonesia, penerjemahan, bahan ajar, JLPT N5—

N4, Yomunusa
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